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в рамках проекта «Особая мода». Лали — щедрой души 
человек — подарила всем детям, собравшимся в Эрмитаж-
ном театре, сертификаты, позволяющие бесплатно по-
шить одежду в ее модном доме «Лалима».

По традиции праздник завершался ритуалом дарения Эр-
митажу: коллекционеры Анатолий Жуков и Александр Оди-
ноков (Великий Новгород) передали музею раритетные из-
дания. Профессор Михаил Пиотровский тепло поблагодарил 
их за идущие от сердца дары. Добавим, что ко Дню мецена-
та в фойе Эрмитажного театра открылась выставка редких 
книг XV–XX веков по истории итальянского Возрождения 
из библиотеки М. А. Гуковского, подаренных музею. 

Опять же по традиции к этому дню вышел в свет 
апрельский номер альманаха «Русский Меценат», в кото-
ром рассказано о многих упомянутых программах. Осо-
бое место в нем занимает фрагмент новой фронтовой пове-
сти Даниила Гранина «Куда мы уходим». Принесенные на 
праздник 150 экземпляров разлетелись мгновенно…

Вот сколько событий вместила двухчасовая церемо-
ния в Эрмитажном театре. Сейчас, полгода спустя, можно 
утверждать, что она дала импульс продолжению уже нача-
тых и началу новых благотворительных проектов. 

Так что до встречи в День мецената – 2011. Как заведе-
но, 13 апреля, в Эрмитаже…

Благотворители

Ритуал дарения Эрмитажу. Даритель — коллекционер Анатолий Жуков 

Фойе Эрмитажного театра. Фотография на память о Дне Мецената – 2010
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Нина, Андрей, 
Иван...
ДОБРОТА В СЕМЬЕ УРГАНТОВ ПЕРЕДАЕТСЯ ПО НАСЛЕДСТВУ
ВИКТОРИЯ МОРОЗОВА. ФОТО: РИА «НОВОСТИ», СЕРГЕЙ РЫЛЕЕВ (ДЛЯ ЖУРНАЛА «СОБАКА.RU»), ИЗ АРХИВА АНДРЕЯ УРГАНТА

Ургантов — Нину Николаевну, Андрея, Ивана — можно сравнить с трехступенчатой ракетой. Не мое сравнение — Андрея, «золо-
той середины». Первая ступень продвигает и придает ускорение, вторая выводит на орбиту, а третья, получив правильный импульс, 

устремляется вперед и ввысь по крутой траектории.
Нина Ургант говорит о сыне и о внуке: «Они моя радость и моя гордость».

«Нам всем очень повезло, — считает Андрей. — Мне повезло, что я родился у такой мамы. Ване повезло, что он родился у меня 
и в нашей большой семье Ургантов. А маленькой Нине, Ваниной дочке, повезло уже потому, что она — Нина Ургант».

В прошлом году Иван, поздравляя бабушку с 80-летием, пожелал, чтобы количество членов ее семьи только увеличивалось. 

Родословная
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ХОРОШЕГО БОЛЬШЕ, ЧЕМ ПЛОХОГО
«Давайте выпьем за все хорошее. Хорошего было больше, 
чем плохого» — это сказала Райка, героиня Нины Ургант в 
фильме «Белорусский вокзал». Помните? Через много лет 
после войны четверо фронтовых друзей внезапно появляют-
ся на пороге квартиры своей боевой подруги — медсестры, 
своего ангела-хранителя… Это почти конец фильма. По-
следние двадцать минут полуторачасовой ленты. Текста — 
едва ли на страницу. Двумя-тремя фразами — факты Рай-
киной биографии. Плюс песня, в которой смешались боль и 
вера в победу. Не только в войне — вера в победу над горем, 
невзгодами, трудностями — в победу человеческого духа. 

А мы за эти двадцать минут, глядя на актрису, постигаем 
всю не райскую Райкину жизнь.

Хорошего больше, чем плохого! Я вспомнила «Белорус-
ский вокзал» даже не потому, что это культовый фильм о 
поколении победителей, песня из этой картины — одна из 
любимых песен о войне, а актриса Нина Ургант — недося-
гаемо лучшая ее исполнительница. Просто чувствую, что 
в этих незамысловатых словах заключена житейская фи-
лософия и самой Нины Николаевны. Так воспринимать 
жизнь — действительно великая мудрость. 

Не уверена, что мудрость приобретается исключитель-
но с возрастом. Нине Николаевне было чуть больше со-
рока, когда она, не воевавшая, спела — по-другому не 
скажешь — сестру милосердия Райку. Тридцать семь — 
когда актриса, не получавшая с войны похоронок, заста-
вила зрителей страдать вместе со своей Люсей из филь-
ма «Я родом из детства», ни слезинки не пролившей при 
страшном известии. В тридцать три ей хватило мудрости 
и великодушия оправдать неправедную любовь своей ге-
роини из фильма «Вступление» (наградой за эту роль был 
приз Венецианского фестиваля). А 13-летней девчонкой 
в оккупированном немцами Даугавпилсе, где Нина жила 
тогда с мамой, младшими братом и сестрой, она бегала в 
храм просить Бога за папу и старшего брата, чтоб верну-
лись с войны живыми. Ее никто этому не учил — подска-
зала все та же мудрость сердца. 

Ее предавали — влюблялась вновь. Говорила, что ни 
жить, ни творить без влюбленности не может. Отдавалась 
работе в кино, в Александринском театре, где прослужи-
ла много десятилетий. Не копила и не скопила богатств, 
ведь ЧТО играть для нее всегда было важнее, чем ЗА ЧТО. 
Даже о тех, кто царапал и ранил ее душу, вспоминает без 
обиды — хорошего было больше, чем плохого…

Родословная

Кадр из фильма 

«Белорусский вокзал»
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«Конечно, тяжело было порой, — говорит Нина Нико-
лаевна. — Я ушла от мужа, какое-то время жила в обще-
житии — сомнительные удобства, общая кухня, Андрю-
ша часто болел. Зарплата маленькая, надеть нечего. У меня, 
уже заслуженной артистки, была пара туфелек, одно пла-
тьице и ни одного пальто — только курточка. Но как-то не 
замечала всего этого. Потому что счастья было — вагон! 
Играла по 38 спектаклей в месяц! Я люблю свои роли, как 
своих детей. И нелюбимых ролей у меня не было. Но боль-
ше всего любила те, что за душу берут. Такие роли, в кото-
рых “над вымыслом слезами обольюсь”. Чтобы после спек-
такля или фильма ощущение было, как после церкви, как 
после исповеди: и сердце чистое, и душа легкая».

ЗДРАВСТВУЙ, СОЛНЫШКО!
Кинорежиссер Игорь Таланкин, снимавший Нину Ургант 
в своих фильмах «Вступление», «Дневные звезды», «Время 
отдыха с субботы до понедельника», сказал как-то: «Она — 
актриса Страдивари, словно тончайшая скрипка, она игра-
ет — как живет, для нее нет разницы между игрой и реаль-
ностью». 

Актрису Страдивари дважды увозили со съемочных пло-
щадок в больницу — так остро сопереживала своим герои-
ням. И так же сопереживает чужому горю в жизни. Она не 
могла помочь тем, кого играла в театре или кино, но вне 
сцены и экрана ее деятельная доброта всегда стремится на-
встречу тому, кто оказался в беде. 

«Я хожу по Ленинграду, как по деревне: люди со мной 
здороваются, останавливаются, благодарят, плачут, жела-
ют добра… Когда у меня плохое настроение, иду к Николь-
скому собору поставить свечку. И часто нищие, что просят 
у собора милостыню, говорят: “Народная, посиди с нами — 
нам больше дадут”. И я сажусь. И действительно им больше 
дают. И прихожане приветствуют меня…»

Нина Николаевна родилась в Луге, в город на Неве при-
ехала после школы — поступать в институт. Но она — ле-
нинградка до последней клеточки. И продолжает называть 
Петербург Ленинградом не из уважения к его революцион-
ному прошлому — из преклонения перед его прошлым воен-
ным. Знаю, что многие пережившие блокаду считают Нину 
Николаевну своей — блокадницей. И отказываются верить, 
что это не так. В ней есть то особенное, чем по неведомым 
законам наделяет этот город своих жителей, — внутренняя 
интеллигентность, самоотверженность и благородство. 

«Я — оптимистка по натуре. Люблю все живое на зем-
ле, от травинки и цветочка до мухи. Только комаров не лю-
блю… Обожаю свою дачу в Грузино. Встать ранним утром, 
выйти на крыльцо и сказать: “Спасибо, Господи, за новый 
день, который Ты мне подарил! Здравствуй, солнышко!”»

Хорошего больше, чем плохого… Сколь многим из нас, 
погрязших в проблемах, в обыденной суете, не хватает та-
кой ясности мироощущения, умения радоваться жизни во 
всех ее проявлениях, ища повод не вовне, а в себе.

МЕЖДУ ДВУХ БАБУШЕК
Полагаю, что не только актерский талант, но и это устойчи-
вое жизнелюбие Нина Николаевна передала сыну и внуку, 
родившимся в Ленинграде. Потому что и Андрей, и Иван, 
как известно, люди очень талантливые и, мягко говоря, 
не мрачные. 

Ленинградка до последней 

клеточки...

На фото слева: кадр из фильма 

«Вступление»
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Андрей с родителями. 

Начало 1960-х гг.

На фото сверху: Нина Ургант 

с маленьким Андреем, 1958 г. 

Ленинград

На фото справа: Андрей Ургант. 

Первый опыт работы в кино

«Мама учила меня самозабвенно и творчески относить-
ся к актерскому ремеслу, — говорит Андрей. — Эти уроки 
я усваивал каждый день, особенно когда она пропадала в 
театре и на съемках. Поэтому, если меня спрашивают, в ка-
кой момент я решил стать артистом, я теряюсь: понятия не 
имею, что это был за момент».

Но если уж исследовать причинно-следственные связи 
в биографии Андрея Урганта, начать, наверное, лучше с ба-
бушек. Одно время они для него были по приоритету чуть 
ли не выше, чем родители. Вот как он сам о них вспомина-
ет: «По маминой линии у меня украинско-русско-эстонско-
белорусские корни (Ургант — эстонская фамилия). Бабуш-
ка Мария Петровна родила четырех детей. С тремя из них, 
в том числе и с мамой, пережила в Даугавпилсе фашист-
скую оккупацию. 

Ее старший сын Володя (тот самый брат, о возращении 
которого молилась в войну Нина) был очень деятельным, 
сильным, огромным человеком. Он жил в Твери — тогдаш-
нем Калинине, занимал руководящие производственно-
хозяйственные посты и умер в восемьдесят лет, в День По-
беды, когда отчаянно танцевал с молодыми девчонками. 

Поберегся бы, может, и обошлось бы. Но дядя Володя все 
делал в полную широту души. И Мария Петровна такая же 
была, и мама такая же…

Бабушка и после войны жила в Даугавпилсе. Вообще, 
она с детьми чудом осталась жива во время оккупации, по-
тому что ее муж, мой дед, служил в войсках НКВД. И это, 
мне кажется, объясняет, почему он умер хоть и после вой-
ны, но сравнительно молодым. Дед уходил каждое утро в 
белоснежном подворотничке, а по вечерам дома выпивал 
литр водки, видимо, чтобы забыть о том, чем вынужден за-
ниматься на службе. Но это мои фантазии. Ни бабушка, 
ни мама никогда мне об этом не рассказывали.

Мария Петровна иногда приезжала в Ленинград. Она 
была страшная матерщинница, и после общения с ней я 
обычно объяснял маме что-то именно в бабушкиных выра-
жениях. Мама меня внимательно выслушивала, обраща-
ла свой взор на Марию Петровну, а та, потупив глаза, тихо 
уходила куда-нибудь... шинковать капусту, например.
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Ивану несколько месяцев. 1978 г.

«Ваньке было лет семь, когда 

его спросили: “Кто твой папа?” 

Он гордо ответил: “Писатель-

сатирик”, — рассказывает 

Андрей. — Он видел все наши 

капустники, потому так и думал. 

А когда подрос и стал понимать, что 

папа артист, тоже не расстроился». 

Но более важную роль в моем воспитании сыграли Ида 
Марковна, бабушка по папиной линии, и тетушка — па-
пина родная сестра. Они ездили ко мне в интернат (я там 
учился, поскольку мама вечно была на съемках), занима-
лись со мной, когда я отставал по каким-то предметам, за-
бирали на выходные домой, кормили вкусностями и всяче-
ски ублажали. 

Ида Марковна была настоящая еврейская бабушка. Мой 
отец умер, так и не поняв, что такое настоящая семья, пото-
му что бабушке не нравился никто из тех, кто нравился ему. 
Ида Марковна надеялась, что во мне таки воплотятся все 
ее чаяния, поэтому пестовала меня, как цыпленка. Я не то 
чтобы избаловался, а стал, может быть, излишне сентимен-
тален и нежен благодаря этому у-ди-ви-тель-но-му во всех 
отношениях существу. Она видела, что я слишком мало вни-
мания получаю от родителей, и пыталась это как-то ком-
пенсировать».

ПЛОД КОЛЛЕКТИВНОГО 
ВОСПИТАНИЯ
— Нетрудно догадаться, откуда у вас любовь к сочине-
нию капустников, на которые собирался весь московско-
ленинградский артистический бомонд. В свое время ваш 
отец, артист акимовского театра Лев Милиндер, стоял у ис-
токов театральных капустников. А мама все-таки человек 
серьезный...

— Мама — человек серьезный?! Что вы! Она человек 
с потрясающим чувством юмора! У нее просто нет такого 
откровенно эстрадного существования — не ее формат. Это 
представление такое о маме по фильмам — это там аскеза, 
слезы, всегда что-то с войной связанное. Но когда она игра-
ла комедии, можно было с ума сойти от смеха. Видели бы 
вы ее с Игорем Горбачевым в «Много шума из ничего»! 

А папа — да, специализировался на капустниках. Сочи-
нял их с друзьями ежегодно, пятьдесят лет подряд — сколь-
ко работал в театре. Но я не знаю, от папы ли это у меня. 
В отличие от Вани, который до сих пор помнит все мои ка-
пустники, я папины наизусть не знал. Мне рассказывали 
про него всякие истории, передавали его шутки, искромет-
ные реплики — по-моему, очень остроумные, на грани фола, 
вот еще чуть-чуть — и был бы ужас. 

Главное, что папа был настоящим рыцарем театра. Всю 
жизнь прослужил в Театре комедии, никогда его не бросал 
и во все времена что предлагали, то и играл. Таким же ар-
тистом был Геннадий Воропаев. Они для меня — пример 
бесконечной преданности театру, а шутки — это вторично.

— Поскольку родители вами плотно не занимались, вы, 
можно сказать, продукт коллективного воспитания? 
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Один из редких снимков, 

на котором три поколения 

Ургантов в сборе

С любимой мамой. 2007 г.

— Меня воспитывал коллектив, который бывал у мамы 
в доме. Юрий Никулин, Марина Влади, Владимир Вы-
соцкий, Евгений Леонов, Андрей Миронов, Ия Савви-
на... Они со мной разговаривали на равных. И я с ними 
тоже. При этом понимая, что они — великие артисты. Ког-
да Андрей Александрович шел по улице, движение оста-
навливалось без всякого красного света. И когда Владимир 
Семенович шел — останавливалось, и когда Вячеслав Ти-
хонов после «Семнадцати мгновений весны»... Потому что 
каждый хотел снять шляпу и поцеловать руку этим людям. 
Это была подлинная народная любовь, а не имитация — 
удел раскрученной попсы. 

— Вашей маме часто целовали руку незнакомые люди?
— О, да... И целуют до сих пор.

ТАЛАНТЛИВАЯ ЗАБОТА
— Андрей, у вас достаточно плотный график, Иван большую 
часть времени проводит в Москве, он безумно востребован-
ный человек. Нина Николаевна не чувствует себя одинокой?

— Любому бывает одиноко, даже если вокруг много лю-
дей. Но нашей семье действительно повезло — мы очень 
привязаны друг к другу. Поэтому мама не успевает без нас 
соскучиться. И ей не надо думать о завтрашнем дне — зна-
ет, мы всегда поможем. Она о нас беспокоится, чтобы с 
нами ничего не случилось. Я беспокоюсь о маме, чтобы она 
себя хорошо чувствовала. Об Иване... Он — обо мне и о ба-
бушке.

О том, как проявляется это беспокойство, рассказала 
мне Людмила Сенчина, тоже поистине народная артистка, 
многолетняя соседка Нины Николаевны по даче и близкий 
семье Ургантов человек: «Такого отношения детей к сво-
им родным — к бабушке, к семье отца, к семье мамы (мама 
Ивана — актриса Валерия Киселева), к своей семье — я ни-
когда не встречала. Однажды Ваня перевозил бабушку на 
новую квартиру. Нина мне звонит: “Люся, ты не представ-
ляешь, я вхожу — а там не просто чистота и красота. Там 
уже все мои иконки, салфеточки, штучки, вещицы расстав-
лены! Я даже расплакалась…” Понимаете, для человека 
очень важно, чтобы достигнутая им гармония сохранялась. 
Он испытывает дискомфорт, если что-то в созданном им 
мире нарушается. И Ваня, с присущими ему умом и добро-
той, это учел… Талантливая доброта, отражение того талан-
та, который Бог вложил в Нину».

С ГИТАРАМИ НА ДЕТСКИЙ ПРАЗДНИК
В последнее время Андрей известен не только своими рабо-
тами на театральных подмостках, в кино и на ТВ. Он увле-
ченно занимается благотворительностью, помогает прово-
дить конкурсы декоративно-прикладного искусства среди 
воспитанников детских домов. Идея «смотров творчества 
юных» принадлежит другу Андрея бизнесмену Александру 
Улыбину. Этот владелец деревообрабатывающей компании 
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Андрей с друзьями, 

актерами и музыкантами, 

проводит финал конкурса 

«Добрые руки». 2009 г.
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Андрей Ургант — cчастливый отец. 

Кроме сына Ивана у него есть дочь 

Мария. Когда девочке было десять 

лет, мама увезла ее в Голландию. 

Сейчас Марии двадцать шесть. 

Ее мама организовала в Голландии 

благотворительный фонд, 

который помогает петербургским 

детям, страдающим тяжелыми 

заболеваниями. Дочь также участвует 

в работе фонда, поэтому часто бывает 

в родном городе. Фото 2008 г.

Андрей с внуком, сыном Марии, Эмиром. На этом снимке мальчику четыре года. Хотя он 

родился в Нидерландах и по национальности наполовину турок, Эмир считает себя русским, 

обожает русскую еду и наши мультики. Крестили его в Петербурге в Ильин день (крестным 

был Иван Ургант) и нарекли Ильей. Так что теперь он Эмир-Илья. Фото 2008 г.

резонно рассудил, что обрезки пиломатериалов лучше не 
выбрасывать, а отвезти в детские дома, дать детям в руки 
несложные инструменты, обучить пользоваться ими и пред-
ложить мастерить, раскрашивать, клеить! 

Первый такой конкурс состоялся в 2006 году, в нем уча-
ствовало всего полсотни ребятишек из нескольких детских 
домов. На следующий год участников было намного больше, 
решили провести не просто награждение, а большой празд-
ник в просторном зале. На этом этапе к проекту подклю-
чился Андрей Ургант, придав ему размах и артистический 

блеск. Он стал соучредителем фонда «Добрые руки», офи-
циально зарегистрированного осенью 2009-го.

В 2009 году уже около восьмисот ребят из тридцати с 
лишним детских домов Северо-Запада собралось в концерт-
ном зале гостиницы «Санкт-Петербург». Надо отдать долж-
ное ее директору, предоставившему этот прекрасный зал 
бесплатно. Приятель Андрея Сергей Брель, один из лучших 
театрально-концертных администраторов Петербурга, ор-
ганизовал настоящее шоу. Все было по высшему разряду — 
свет, звук, кинопроекция, костюмы для анимации. Кроме 
концерта, устроили детям экскурсию по рекам и каналам. 
Автобусы, угощение, подарки и призы, даже указатели, что-
бы детям было легче ориентироваться в зале и за кулиса-
ми, — обо всем позаботились неравнодушные люди. 
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Иван Ургант желает всем побед. 

2009 г.

Как признается Андрей, с такой высококлассной орга-
низацией он сталкивался только на кремлевских концертах 
советских времен. И, рассказывая о празднике, особо отме-
чает коллег по актерскому цеху: «Я выступал как ведущий 
и обеспечивал актеров. Пришли Миша и Лиза Боярские, 
Игорь Скляр, Максим Леонидов, Настя Мельникова, Сер-
гей Кошонин, Евгений Ганелин, Андрюша Носков. Пришел 
футболист Влад Радимов — муж Тани Булановой (сама она 
была занята на очень ответственном концерте). Неплохая 
компания собралась. Все спрашивают: “Что нам делать?” 
Объясняю: “Ничего особенного — берете приз, выходите 
на сцену и объявляете победителя” — “И все?!” Вижу, что 
Скляр, Боярский, Леонидов — с гитарами, фонограммами. 
Говорю им: “Не рассчитывал на ваши выступления, но каж-
дый может спеть пару песен. Будут вызывать на бис, споете 
еще”. Драматические артисты пожелали почитать со сцены 
стихи, рассказы... Честно, я был очень растроган их готов-
ностью. Впрочем, вряд ли могло быть иначе...»

Ургант сумел внести в это общее дело и финансовый 
вклад. Договорился с руководителями мебельной компании, 
в интерьерах которой должен был проводить ее презента-
цию, что вместо гонорара они купят десять ноутбуков для 
особо активных педагогов и воспитателей детских домов. 
Эти ноутбуки тоже вручали на церемонии.

В мае праздник фонда «Добрые руки» состоялся в пятый 
раз. Актер, телеведущий, шоумен Андрей Ургант вновь был 
его душой и движущей силой. 

НЕСКОЛЬКО СЛОВ В ЗАКЛЮЧЕНИЕ
— Андрей, ваш сын Иван…
— Является частью поп-культуры, которую невольно под-

держивает, ведь он талантливый человек. Так и Любовь Ор-
лова поддерживала советский режим... 

— Я о другом. Сын участвует в ваших благотворительных 
проектах?

— В моих — нет. Мы никогда не обсуждали эту тему, 
но не сомневаюсь, что он сам помогает какому-нибудь дет-
скому дому или приюту. Мне не нужны для этого фактиче-
ские подтверждения — я знаю своего сына. 

Ваня не может, как я, тратить время на организацию 
благотворительных проектов — он придумал себе сумасшед-
шую жизнь и остановиться пока не готов. По разным при-
чинам: творческим, экономическим, личным. У Вани обра-
зовалась такая семья, в которой он сразу стал многодетным 
отцом — маленькой Нины и двух Наташиных детей от пер-
вого брака. Он меня спросил перед женитьбой: «Папа, как 
ты относишься к тому, что у Наташи уже есть дети?» Я го-
ворю: «Хорошо отношусь. Но главное, как ты к этому отно-
сишься». — «Я счастлив». — «Ну и вперед!» А что еще я мог 
ему сказать? Наташа — замечательная мать и подозреваю, 
что чудная жена. Жизнь все расставит на свои места…

Безусловно, расставит. И хорошего в ней будет заведомо 
больше, чем плохого…



Русский меценат — Северо-Запад — Сентябрь 2010  

98



Альманах социального партнерства

99

Цитадель помолодела
ПЕТРОПАВЛОВСКАЯ КРЕПОСТЬ СТАЛА ЛУЧШЕ СМОТРЕТЬСЯ ИЗНУТРИ И СНАРУЖИ

Наследие

Петропавловская крепость 

избирается местом проведения 

таких престижных встреч, как 

Петербургский международный 

экономический форум и саммит 

G8. В день города 27 мая 2009 года 

здесь побывал Президент России 

Д. А. Медведев. В день святых Петра 

и Павла 12 июля того же года 

Патриарх Московский и всея Руси 

Кирилл совершил Божественную 

литургию в Петропавловском соборе.

Так здесь было до благоустройства

На фото слева:

Современный вид на крепость 

с Кронверкского проспекта

Жизнь памятника культуры и архитектуры надо продле-
вать как жизнь человеческую. Это в полной мере относит-
ся к Петропавловской крепости — жемчужине историческо-
го ансамбля Санкт-Петербурга. В последние годы крепость, 
не теряя своего исторического облика, словно помолодела, 
в чем немалая заслуга ее хранителя — Государственного му-
зея истории Санкт-Петербурга. Были заменены все старые 
коммуникации, благоустроена территория; отреставрирова-
ны объекты, долгое время скрытые от глаз горожан и гостей 
Петербурга строительными лесами: здание тюрьмы Трубец-
кого бастиона и фасады Великокняжеской усыпальницы; 
выполнены уникальные работы по воссозданию аппарели 
Иоанновского равелина… 

Благодаря губернаторской программе «Фасады Санкт-
Петербурга» отреставрированы стены Трубецкого и Зото-
ва бастионов, Кронверкской и Васильевской куртин, Ин-
женерного и Комендантского домов, Главной гауптвахты. 
А благоустроенный великолепный атриум Комендантско-
го дома стал одной из самых востребованных площадок для 
проведения не только городских, но и международных ме-
роприятий самого высокого уровня. 

Многократно возросший поток туристов вызвал допол-
нительную нагрузку на цитадель с более чем 300-летней 
историей. Вереницы туристических автобусов искажали 
«открыточный» вид на крепость со стороны Кронверкско-
го проспекта, что поставило перед музейщиками непростую 
задачу «примирения» прошлого и настоящего. Решение 

об организации остро необходимой автобусной стоянки с 
внешней стороны крепости между Меншиковым и Головки-
ным бастионами поначалу вызвало тревогу общественности. 
Однако опасения оказались напрасными: вид на крепость с 
Кронверкского проспекта, безусловно, стал лучше благодаря 
ликвидации многолетней строительной свалки и приведе-
нию в порядок территории.

Следующий логичный шаг — планируемый запрет въез-
да на территорию крепости автомобильного транспорта. 
После этого любое посещение Петропавловки будет вполне 
отвечать принципу «пешком в историю».
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ENERGY FOR LIFE

IN SEARCH OF ALTERNATIVES

Murmansk Oblast seeks an optimal blend of 

energy sources

Th e presence of atomic power stations 

(APS) in Murmansk Oblast is consid-

ered a blessing for its economic and so-

cial spheres. Around 60% of the region’s 

electricity is produced at the Kolsk APS, 

which is working at only 75% capacity — 

there is no demand for the «closed» 25%. 

Th is is due in part to the economic reces-

sion, and in part to the station’s location 

and a lack of power lines to industrial sites. 

But, as we learned, no one is helping the 

atomists to heat even their own home — 

the young city of Polar Dawns (Polyarny 

Zori). Let’s try to understand these con-

fl icts. 

One of the problems of the region’s 

energy complex is its dependence on  

crude oil. In order to decrease demand 

for oil, local furnaces are being convert-

ed to take coal, which is cheaper, but still 

imported. In other words, they’re trading 

one dependence for another. And what 

about the energy of the peaceful atom?  If 

one looks at an industrial map of the ob-

last, it becomes clear: those regions, most-

ly in the north, to which the long-range 

power lines from the Kolsk APS doesn’t 

reach, are exactly the ones addicted to 

crude. 

In the 1960s, when the idea arose to 

place an atomic plant in this region, the 

age of the mining and metallurgy indus-

tries had arrived. Th e oblast’s power sys-

tems, which were based on hydroelectric 

stations, couldn’t handle the new demand. 

Th at’s when they decided to build an APS 

on the shores of the large and beautiful 

Imandra Lake — the largest APS in the 

Arctic Circle. Its fi rst unit began work in 

1973; the fourth in 1984. Today their ac-

tive use has been extended until 2018, an 

actual extension of ten years. Plans for 

construction of a second line of station 

have been put off  for now; as it is the re-

gion has an energy surplus, and the con-

struction of long-range power lines to 

Karelia and Leningrad Oblast and north-

ward to the Murmansk transportation site 

and to the future facilities at the Stockman 

gas fi elds on the Barents Sea has been de-

layed. 

In order to attract new consumers of 

electricity, the atomists built an electric 

furnace in the satellite city of Polar Dawns 

to replace a crude-guzzling monster. Alas, 

it turned out that using green energy isn’t 

profi table, as oblast governments provide 

no subsidies for electric furnaces. Th ey had 

to start up the crude oil smokestakes again. 

And again people are calling the authori-

ties, complaining about the smell of smoke 

and soot on their curtains. 

Th e director of the atomic station, Va-

siliy Omel’chuk, and city mayor Nikolai 

Goldobin are convinced: this innovative 

energy project must be saved. Conditions 

must be set to make it profi table to build 

and use electric furnaces in other areas of 

the oblast. / p. 4
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WATER HAS ITS OWN TIME 

Can we live by the sea and not build tidal 

power stations? 

We travel for an hour from Murmansk 

along the coast of the Barents Sea, then 

another hour on a speed boat across 

the glassy waters of the Ura Bay to the 

mouth of the Kisliy Bay. Boulder dams 

on both sides of the already narrow wa-

terway squeeze us further. Th ere it is: 

the miracle of engineering thought 

from the middle of the last century, 

the only tidal power plant in the whole 

country. 

Th e structure of a power station that 

turns the energy of sea tides into elec-

tricity is simple: a dam juts out to cut 

off  the part of the sea that washes the 

shore. Waves are caught in this elemen-

tal trap, and the energy of the tides ebb-

ing and fl owing, drawn by the sun and 

the moon, is captured. If the pressure 

produced is enough to rotate turbines 

hooked up to a generator hidden with-

in the dam, then the energy that Nature 

simply gives away is transformed into 

useful electricity. 

Th e advantages of these kinds of 

power plants are obvious and inargua-

ble: they use the energy of the world’s 

oceans — a renewable, clean, and sta-

ble resource. Th ey don’t pollute the at-

mosphere with dangerous emissions, 

unlike fossil fuel-burning power plants. 

Th ey don’t fl ood lands, unlike hydroe-

lectric stations. And they don’t present a 

potential danger from radiation, unlike 

nuclear power plants. 

Russia, with 37,636 km (23,386 mi) 

of coastline, has an enormous reserve of 

tidal energy at its disposal. But there are 

all kinds of tides. Th e highest tides are 

found along the Pacifi c Ocean, while in 

the European part of Russia the high-

est tides are along the coasts of the Bar-

ents and White Seas. Record-holders in-

clude the Mezen Gulf of the White Sea, 

in Arkhangelsk Oblast, and the Penzhin 

Bay of the Sea of Okhotsk, where tides 

with an amplitude of 12 to more than 13 

meters have been recorded. 

Th e power station in Kisliy Bay is 

the brainchild of the eminent schol-

ar and hydraulic engineer Lev Bern-

stein. At low power it was and remains 

a unique proving ground for developing 

new technologies. Th e «fl oat-on meth-

od» was fi rst used here, in which a sta-

tion is built at a dock, in relatively com-

fortable conditions, then delivered by 

water to its permanent working location 

and installed. It was here that orthog-

onal hydroelectric assemblies designed 

by Russian scientists proved their eff ec-

tiveness, always rotating unidirectional-

ly without outside control of the blades, 

no matter the direction of the pres-

sure. Possibly, this will be the develop-

ment site of a new technology for stor-

ing tidal energy, which fl uctuates over 

the course of a day. 

Next in line is the creation of an ex-

perimental-industrial station with mul-

ti-level assemblies capable of working 

in the open sea at great depths, a model 

of the giant tidal-energy stations (TES) 

of the future. It will be constructed 

in Long Bay on the Barents Sea. Th e 

width of its range is not 60 meters, like 

in the Kisliy Bay, but an entire kilom-

eter. It faces the open sea and captures 

waves up to eight meters tall. Based on 

the pilot program, the projected yearly 

output for the Northern TES in Long 

Bay will be 18.8 million kilowatt-hours. 

Th e station will be located on an in-

habited stretch of the Barents Sea, not 

far from the Serebryansk hydroelec-

tric cascade, and the village of Teriberk 

which will be the base for the Stock-

man gas fi eld workers. Th e availabili-

ty of engineer infrastructure will make 

construction signifi cantly easier and 

provide job opportunities for the local 

population. 

Projects regarding the use of renew-

able sources of energy receive support 

from a Russian federal law that was en-

acted on November 23, 2009. How-

ever, supporters of tidal-electric power 

believe that it should receive particular 

assistance. Competitors aren’t napping: 

in many countries industrial TESes 

have already been built; in others, ambi-

tious projects are underway to harness 

the energy of the sea’s waves and tides. 

/ p. 14
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WIND ENERGY

Petersburg specialists suggest how to use it 

in the specifi c conditions of the Arctic

Th e Nenetski Autonomous Region to-

day contains two amazingly bright 

and contrasting sectors of the domes-

tic economy: traditional deer-raising, 

and the development of rich hydro-

carbon deposits using the latest tech-

nology. Practically the entire territo-

ry of the region, almost 180,000 square 

kilometers (69,500 square miles), lays 

within the Arctic Circle. Only 42,000 

people live here, or less than 0.2 people 

per square kilometer. Nonetheless, they 

should be able to live like people and 

use the benefi ts of modern civilization 

— fi rst and foremost, light and heat. 

It would seem that sources of heat and 

light are right under their feet. But 

this region is unique in every way. Th is 

is the only area of Russia where there 

are no roads or railways, no agriculture 

or manufacturing, and above all, not 

a single power grid. Each village and 

mine generate power and heats wa-

ter autonomously. Each has its own lit-

tle power station with a boiler that op-

erates on imported fuel oil — there is 

simply not enough money to bring oil 

through the tundra or pipe gas from 

local wells. 

What is the answer? Suggestions 

come from the specialists at the Pe-

tersburg fi rm EnergoBalance, a mem-

ber of the group of companies called 

TRANSSPHERE, which emphasizes 

the possibilities, rather than the prob-

lems, of the region. An inarguable plus 

for the Nenetski Autonomous Re-

gion is its strong wind-energy potential, 

thanks to its geographical location and 

the peculiarities of its climate. Th e av-

erage yearly wind speed in various pop-

ulated areas of the region reach 4 to 8 

meters per second, and along the coast-

line reach even higher speeds. «In these 

conditions, use of wind energy is appro-

priate and necessary; to ignore it would 

be wasteful,» says Dmitry Cevrov, gen-

eral director of EnergoBalance. Wind 

energy is fairly intermittent, so the in-

stallation of hybrid wind-diesel electri-

cal stations (WDES) in populated areas 

has been proposed. When wind speeds 

are great enough to produce electricity, 

the control system turns off  the diesel 

generator. When the wind dies down, 

the wind turbines are turned off  and the 

diesel generator switched back on.

Even though it’s impossible to com-

pletely abandon imported fuel, WDES 

can use up to 30% less, depending on 

wind speed. In addition, the installa-

tion of stations at points in Nenetski re-

gion will:

— vastly decrease the cost of locally 

produced electricity;

— decrease the amount of green-

house gases being released into the at-

mosphere;

— organize a reliable, decentralized 

supply of electricity in the villages; and

— replace old and worn out equip-

ment to ensure reliable electricity gen-

eration at modern generation capacities.

«As a result, the entire region — 

from the general population to busi-

nesses and organizations — will be 

provided electricity generated by a 

WDES», says Dmitry Sevrov. 

Only after studying the characteris-

tics of the wind and landscape can it be 

determined where and at what height 

to build a station and at what angle to 

turn the blades in order to maximize 

the use of the wind’s energy. Each vil-

lage will require only one to three gen-

erators, rather than a park of dozens or 

hundreds of turbines, as is done abroad; 

thus, noise and vibration from wind 

turbines will be insignifi cant. 

EnergoBalance believes that great 

fi nancing opportunities for this project 

can be found in governmental-private 

partnerships and in foreign investment. 

/ p. 24 
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THE LONG VOYAGE OF A 

PEACEFUL ATOM

will help to warm and light the northern 

territories

Th is summer saw the ceremonial re-

lease of the fl oating power-generating 

unit Academic Lomonosov at the Bal-

tic plant in Saint Petersburg. It is des-

tined to become the foundation of a 

fl oating atomic heat and power plant 

(FAHPP), the fi rst in the world, built 

by RosEnergoAtom. Sergey ZAVY-

ALOV, deputy general director of 

RosEnergoAtom and director of the 

FAHPP Building Directorate affi  liate, 

tells about the project.

— Th is project absorbed a lot of 

national experience in the establish-

ment and use of ships with nuclear 

power plants. Th e idea was born in the 

1960s thanks to the continuous need 

of energy for ranges, bases, and other 

objects on the distant frontiers of the 

country. 

Since 2006 economic interests have 

fueled the project — the reliable and 

stable heat and energy supply to our 

distant regions, and the fundamen-

tal modernization of their energy in-

frastructure. Th e implementation of 

FAHPPs is destined to improve peo-

ple’s quality of life, decrease the use 

of imported oil, and foster the de-

velopment of mineral deposits in the 

Northern regions and on the Arctic 

Sea shelf.

Th e station’s pilot operation is set 

to begin in 2013. Th e lead plant will 

supply energy to critical Navy base in 

Kamchatka and to the city of Vilyuch-

insk and, I hope, will become a point 

of economic development in the re-

gion. 

— FAHPPs have been called a new 

generation of energy sources. What is 

novel about them?

— First and foremost, FAHPPs 

are a product of marine atomic tech-

nology. Two prototypes of its reac-

tor, each with 35 Megawatts of power, 

have worked successfully on atom-

ic ice-breaking ships. Th eir working 

life is known to be 38-40 years. Th ey 

were used on ships fulfi lling a partic-

ularly diffi  cult function — breaking 

up ice ridges as they escorted caravans 

through Arctic latitudes. Now we are 

transforming the energy of atomic re-

actors into the products that are of in-

terest to us now — electricity and heat.

Another criteria of its novelty is its 

economy. Even in our distant, less-ac-

cessible regions, our facilities will pay 

for themselves in 8-12 years. Th at is an 

excellent rate for atomic energy.

— How is FAHPP transported to 

its working location?

A marine power block is not a self-

propelled vessel. It is constructed, like 

the reactors, at the Baltic factory, and 

is transported, fully assembled, by tug-

boats or on the deck of a transport 

vessel to its future service location. 

On site, only supplemental engineer-

ing is done to ensure the safe and se-

cure mooring of the fl oating unit and 

transmittal of heat and energy to con-

sumers. As a result, on-shore construc-

tions can be used with the new power 

unit, refurbished, or returned literally 

to green fi elds.

— Is it possible to replicate these 

assemblies to create, for example, a fl o-

tilla of FAHPPs? 

Our technologies are cascading — 

they make it possible to quickly in-

crease the volume of electricity out-

put. Relatively speaking, there is one 

35 Megawatt reactor, but there can be 

two, four, eight, sixteen — however 

many the consumer needs. Right now 

we’re projecting prototypes of pow-

er stations capable of moving through 

small rivers with diffi  cult channels 

that will be able to descend from the 

Northern Sea routes deep into the 

mainland, delivering electricity to the 

consumer «on a platter.» A demon-

stration of the capabilities of the fi rst 

model station will allow us to expand 

production and strengthen the Russian 

priority on the market of low and mid-

power atomic energy stations. / p. 32
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WITH PEAT WE WILL SURVIVE!

Pskov Oblast turns to local fuel

Th e peat bog fi res that raged this sum-

mer brought a heap of trouble to the 

residents of Moscow and the cen-

tral regions of Russia. But at the same 

time they sparked an idea: what would 

be more pleasant and useful than 

peat burning not in bogs, but in fur-

naces, bringing heat and comfort to 

our homes in the cold months? Af-

ter all, peat is the decomposing remains 

of plant and tree matter - essentially, 

young coal. A high carbon content and 

low sulfur and noncombustible element 

contents make peat a potential source of 

heat and electricity that is cheaper and 

cleaner than coal or oil.

Pskov Oblast, happily, extin-

guished the fi res of July and August, 

but the topic of peat is more than rel-

evant. 

Th e oblast is one of the richest in 

peat among the regions in the Europe-

an part of Russia. Its territory encom-

passes 329 peat deposits, 101 of which 

are industrially viable. Th ere isn’t an area 

of the oblast that doesn’t have at least a 

couple of peat deposits that have been 

explored in detail and remain in gov-

ernment records.  

Exploration of the peat beds began 

in the 1920s and 30s, with practical ap-

plication: communal farmers needed a 

lot of peat for a variety of uses, and one 

mining operation could produce hun-

dreds of thousands tons of peat. Th is 

output continued even after World 

War II. 

Today’s statistics are lower: while in 

the 1980s 1.7-1.8 million tons of peat 

was mined, in 2009 only 343,000 tons 

were extracted at fi ve deposits. Today 

525 furnaces heat Pskov Oblast, pro-

ducing 2,400 Gigacalories an hour. 

However, peat is the fuel source for only 

three of these furnaces! Th e rest oper-

ate on imported fuel, most often coal. 

Th is is the starting point for the Ob-

last administration, which has set itself 

the task of increasing the use of local 

fuel (which includes, beside peat, wood 

chips and granules made from non-in-

dustrial wood) as part of an eff ort to de-

velop an energy-effi  cient and resource-

saving economy.

Pskov’s goal is for 7-8% of its energy 

to come from local fuel sources; in oth-

er words, to increase their use sixfold. A 

long-term program has been developed 

to reach this level by 2015. 

Th e key to accomplishing this goal 

is the modernization of utility serv-

ices and the exchange of older boil-

ers for modern ones, like the one just 

going into service in the city of Gdov. 

Its owner, the Russian company ERT, 

embraced the European tendency to-

ward high-effi  ciency energy and built 

a peat-burning furnace at its own 

cost. Th e next step is to begin produc-

tion of peat in a convenient, economi-

cal format, such as briquettes and pel-

lets.

Administrators have no illusions 

about the diffi  culties of resurrecting the 

peat-mining industry. It will need mar-

kets, and no small fi nancial investments, 

which is a lot to expect from business-

es at the beginning stages of such a 

project. Without legislative support of 

investors and without government-pri-

vate partnerships, the industry will not 

revive. But the fact that wood pellets 

are a popular form of fuel in European 

countries opens the door to analogous 

from Russian factories. Don’t forget: 

Pskov Oblast, rich in peat and timber, 

borders two countries of the European 

Union! / p. 38








